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Annomayus. Hactosmee McciefoBaHHE MOCBSIIECHO aHAIN3Yy OPHUTAHCKUX M aMEPHKAHCKHX KHHOIOCTEPOB Kak
MOJIMKOIOBBIX TEKCTOB M BBISBICHUIO YCIOBHH HX YCIEHIHOW JoKanu3anud. KuHOmocTep SBISETCS pPEKIaMHBIM
TEKCTOM, KOMIIOHEHTOM KHHOAMCKYpPCA, BBIIOJHSIONMM IPOJBUTAIONIYI0, WH(QOPMHUPYIOIIYI0O M aTTPaKTUBHYIO
¢yHkumy. Byny4yy MojauKogoBBIM KOHCTPYKTOM, KHHOIIOCTEP BKIIFOYAET M300pa3uTeNIbHbIH U BepOanbHbIil KOMIIOHEHTHI,
MOCIIEIHUI U3 KOTOPBIX COCTOUT M3 KMHO3arojoBKa U KMHOCHIOraHa. MarepuaioM HCCIe0BaHUS MOCITYXIIN OCTEPHI
AHIVIOS3BIYHBIX (HIBMOB, BbINyIIEHHbIX B 2007-2023 T, ¥ UX BapHaHTHI, JIOKAIW30BaHHBIC JUIS PYCCKOSI3BIYHOMN
ayauTOpud. MeToJoNorHYeckold OCHOBOHM TMOCITYXKWIM MYIBTUMOAAJIBHBIA AUCKYpC-aHaIH3 M (DYHKIHOHAJIBHO-
nparMaTHyecKuil Moaxo. K nepeBony. McceiaenoBanue aHINOA3BIYHBIX KHHOA(UII BEIOOPKHU TIO3BOJISIET YTBEPIKAATH, YTO
X KJIIOYEBBIM CBOWCTBOM SBIISICTCS KOTE3Ws, 3aKJIIOYAIONIasics B TECHOM CEMAaHTHYECKOH CBS3M BHU3YaJbHOTO
KOMITOHEHTa (M300pakeHHsI, KOJIOPUCTUYECKOTO PeIIeHHsI B Tpadudeckoro o(hOpMIICHUSI CEMHOTHYECKH PA3HOPOAHBIX
3NIEMEHTOB) W JIMHTBUCTUYECKOH YacTH TEeKCTa. B Xome mccienoBaHWsS YCTAHOBJICHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB
BBIOOPKHM TIpH TIE€peAade AHMIOSN3BIYHBIX KHWHO3AroJOBKOB W KHHOCIOTQHOB Ha PYCCKHH S3BIK IPHUMEHSIOTCS
TpaHCc(OpManny, HALECICHHbIE HAa COXPAaHEHHE WM MOBBIIICHHE AaTTPAKTHBHBIX CBOMCTB JaHHBIX BepOalbHBIX
KOMITOHEHTOB KrHOapumu. C TOYKH 3peHUs] (PyHKIHMOHAIBHOTO IMOAXOJa MEPEeBO MOXET OBITh NMPHU3HAH YCIICIIHBIM,
€CII COXPaHSETCs KOre3MBHAsl CBS3b BEpOaIbHOTO M BU3YaJIbHOTO, KOT/IA JIBa CEMHOTHYECKH PAa3HOPOIHBIX CIIOSI TEKCTa
JIOTIONHSIIOT WM YTOYHSIOT JPYr Apyra, o0pa3yd €AMHOE CMBICIOBOE Iesloe. AHAIN3 SMIIMPHUYECKOTO MaTepHuaia
MOKAa3bIBAET, YTO HApYIIEHHE KOTe€3MBHBIX CBsi3el MOAOOHOTO pojia B MpoLEcce MepeBojia MPUBOJAUT K KOTHUTHBHOMY
nuccoHancy. OCyIIecTBIEHHE Nepelayd JIMHTBUCTHYECKOTO KOMIIOHEHTa TeKcTa 0e3 ydeTa BH3yallbHOTO CJIOS He
MO3BOJISIET pealiM30BaTh OCHOBHbIE (YHKIMH PEKIAMHOTO TEKCTa, a HMMEHHO, (YHKLIHWIO aTTPaKTUBHOCTH MU
npoasuraroinyio GyHkiuo. Ilparmatudeckas coCTaBisIIONIas TEKCTa KHHOIIOCTEPa YCIICIIHO Pealn3yeTcs: B Mpolecce
JIOKQJIM3allMy JIMIIb [IPY YCJIOBHH TIepeaadr BepOaIbHOTO 3JIEMEHTA C YYETOM €ro KOTe3MBHOW CBSI3M C BH3YaJbHBIMHU
KOMITOHEHTaMH IOJINKO/I0BOTO TEKCTA.
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Abstract. This research examines british and american film posters viewed as multimodal texts. Its purpose is to
establish the prerequisites for their successful localization for the russian audience. Being connected with advertising
and cinematic discourses, film posters aim to promote films, to inform and attract the audience, making the film
appealing. They are multimodal constructs, encompassing semiatically heterogenious elements, namely verbal and non-
verbal ones. The verbal component includes the title of the film and its tagline. The material for the research comprises
british and american film posters produced in 20072023, and their counterparts localized for the russian audience. The
research is set in the framework of the Multimodal discourse analysis and the functional pragmatic approach to
translation. The examination of the original film posters reveals the key role of cohesion in meaning-building. It helps
to establish semantic ties between the visual layer of the text (the image, the colour and graphical codes of a multimodal
text) and its linguistic part. The authors’ findings show that in the majority of sample texts the transformations used by
translators aim to preserve or enhance the attractiveness of the linguistic elements in the original text. From the
functional pragmatic perspective, the translation is successful only if the target text recreates the cohesive ties of verbal
and non-verbal elements of the source text. The empirical research reveals that the deconstruction of cohesive links in
the course of localization entails some cognitive dissonance. As a result, the target text loses its ability to attract the
viewers and perform its promotional function. The localization allows for performing this pragmatic function of a film
poster on condition that the target text preserves cohesive ties between the verbal and non-verbal parts of the
multimodal text.

Key words: film poster; advertising text; cohesion; localization; multimodal text; promoting function; verbal mode;
pictorial mode
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QJICMCHTOB UCXOOHBIX TCKCTOB U HUX IMPAarMaTu4cCKoO-

BBenenue
ro MOTECHUHUANa, HAMPAaBICHHOIO Ha NPUBJICYCHUE

B mocnennue mecsaTuneTnsi KHHOJUCKYPC BCe Ya-
e OKas3bIiBaeTcs B (hOKyce BHHUMAHUS Pa3INIHBIX
HampaplieHUN uccnenopanuii. OIHUM U3 €T0 KaHPOB
sBisieTcst kunoagpuwia (nocmep), cCOBMeIIArONas B
ce0e XapaKTepUCTUKH KUHO-, PEKIIAMHOTO U XYJI0XKe-
cTBeHHOro auckypcos [IIpaconora, 2023]. Ee ocHoB-
Hasi QYHKIMS COCTOUT B MPOJBIKEHUU PEKIIAMUPYE-
Moro ¢uipMa. OpUEHTHPOBAHHOCTh PEKJIaMbl Ha 3a-
PYOEKHYIO ayqUTOPUIO OOYCIIOBIMBAET HEOOXOIH-
MOCTb JIOKaNM3aIuu rnocrepa. HecMotpst Ha Gosbiioe
KOJIMYECTBO PabOT, MOCBAIICHHBIX MHTEPIIMHIBUCTH-
YeCKMM acCIleKTaM peKJIaMHBIX TeKcTOB [Anholt,
2000; De Mooij, 2004; Smith, 2008], moxamu3amms
KMHOA(MUII PEIKO MOMAAACT B MOJIC 3PSHUS YUCHBIX, a
CYIIIECTBYIOIIME MCCIIEIOBaHUS, KaK IPaBUJIO, OTpa-
HUYMBAIOTCS PACCMOTPEHHUEM BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX
C ImepeBoIOM KuHo3aromoBkos [Leonardi, 2011,
Kourdis, Kostopoulou, 2017; Kourdis, 2012; Anucu-
MoB, bopucosa, Koncon, 2019]. Hegocrarounas uzy-
YEHHOCTh KaHpa KWHOA(UIIN CBS3aHA C TEM, YTO B
MMEIOIIUXCS pab0oTax HE MPUHUMAETCS BO BHUMaHHE
CEeMHOTHYECKass HEOJHOPOTHOCTh JTOT0 THMA TeK-
cToB. Hacrosiee nccrepoBanue MpU3BaHO BOCIOJN-
HUTP JTAHHBIA MPOOEI U HaNpaBlIeHO HAa aHAIHU3 B3au-
MOJICUCTBUSI BepOanbHOM M HEBepOaJIbHOW COCTaB-
nsrotnieit kuaoadumm. Ero mens 3aKiIro9aeTcss B TOM,
9TOOBI BBISICHUTH, KaK KOTE3WsI CEMHOTHYECKH HEOJI-
HOPOJHBIX KOMIIOHEHTOB BIIUSIET HA MPOLECC JIOKAIIU-
3aluy TIOCTEPOB. 3a/1a4ur MCCIIEJOBAaHMS BKIIOYAIOT B
cebs1 ompeienieHre BepOaIbHBIX M M300pa3UTEIBHBIX

BHHUMAaHUs OTCHLUMATIBHBIX 3pUTENICH, BBISIBICHUE UX
KOT'€3MBHBIX CBS3E€M M aHAIU3 NEPEBOJUECKUX pelle-
HUM, CBA3AHHBIX C IMEpefavye 3TUX CEMaHTUYECKUX
CBsI3CH.

Teopeanecmle OCHOBbI HCCJICAOBAHUA

C TOYKM 3peHHS CEMHUOTHKH, TEKCT KHHOA(MHIIH
COJIEP’KUT 3JIEMEHTHI, OTHOCAIINECS K pa3HBIM KOZaM,
1 MOXKET paccMaTpuBaThCsl KaK CEMHUOTHYECKH reTe-
poreHHoe obOpasoBanue. CeMHOTHYECKH HEOIHOPO.-
HBbIE TEKCTHl M3Y4alOTCS B PaMKax TaKUX HaIlpaBJe-
HUH, KaK COLMAIbHAS CEMHOTUKA U MYJIbTUMOJAJIb-
HBIH TUCKypC-aHAIN3, KOTOPbIE BO3HUKIIM Ha OCHOBE
CHCTEeMHO-(DYHKIIMOHATILHOM JIMHIBHCTHKH M. Xai-
munest ¥ nomydwnn passutie B 1990-x u 2000-x 1T
[Jewitt, Bezemer, O’Halloran, 2016]. IlomoxxeHus
Teopun M. Xamnuzes, Npearnoiaraioinme paccMoTpe-
HUE S3bIKa B paKypce COIHMAIbHOM CEMHUOTHUKU
[Halliday, 1978], 6butn miepeHeCeHBI HA CEMHUOTHYE-
CKH HEOJHOPOJHBIE TEKCTHI, COBMELIAIOIUE SI3BIKO-
BbI€ 3HAKH, U300PaKEHUS, KECTUKYIISALHUIO U 3BYKO-
Bbl€ CHTHANbI, B3aWMOJIEMCTBHE KOTOPBIX B TEKCTE
ABJISIETCS TIPEIMETOM HCCIIEOBAaHHUM, BBITTOIHEHHBIX
B pycie Teopun MyinsTHMonansHocTdH [O’Halloran
2011; Jewitt, Bezemer, O’Halloran, 2016]. Kiroue-
BBIM TOHATHEM JAHHOTO HATPABICHUS SBISETCA MO-
O0anbHOCMb, TIOHMMaeMasi Kak COBOKYITHOCTH CPEJICTB,
BO3CHCTBYIOIMX HA OAWH M3 KAaHAJIOB BOCHPUATHS
[Hekpacosa, 2014], nim xak HaOOp NPaKTHK KOAUPO-
BaHMA M JIEKOAUPOBAHUS, UCIONB3YIOLIUXCS OIpese-
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JIEHHBIMHA COOOIIIECTBAMH HOCHTENICH TeX FITH WHBIX
CEMHOTHYECKAX KOIOB M TIPEAIOoJararommx 3ajei-
CTBOBAaHHMC PpAa3MYHBIX IEPUENTUBHBIX KaHAJIOB
[Bateman, 2016, c. 39]. B pamkax MHOrumx oredye-
CTBEHHBIX TOJXOMIOB IMPOBOIUTCS PA3THUNE MEXKIY
TEPMUHAMHA M)IbMUMOOAIbHOCMb, Yallle UCTIONb3Y-
IOIIETOCS M0 OTHOIIEHUIO K MPOM3BEICHUSAM YCTHON
peur, U HOAUKOOOBOCMb, OIUCHIBAIOLIETO OTHOLIE-
HUSI MeXKAY BEpOATFHBIME H HEBEPOATEHBIMU KOMITO-
HEHTaMH IMMChMEHHBIX TeKCcTOB [prcxaHosa, 2021].
3HAYNUTENFHOE KOJMYECTBO HCCIICIOBaHUN B 00-
JIACTH TOJTMKOJIOBBIX TEKCTOB IOCBSIICHO aHAIU3Y
MEYATHBIX MAaTEePUANOB PAa3IMYHBIX THIIOB, BKJIFOYAs
yaeOHukH [van Leeuwen, 2005] u pekiiaMHbIE TEKCTHI
[Liu, O’Halloran 2009; Stockl, Pflaeging, 2022]. He-
CMOTpS Ha TO, YTO MOJOOHBIE METOJBI aHATIN3a TIPH-
MEHHMbI K KuHOaduIlle B CHIy YCTOWYHBOCTH €e
JKQaHPOBBIX CBONCTB W CXOJICTBA C IEYaTHOW peEKya-
MOM, B3aUMOJICHCTBHE PA3JIUYHBIX CEMHOTUYECKHUX
KOJIOB TIO-TIPEKHEMY OCTaeTCs MaIOM3Y4YEeHHBIM ac-
nekToM kuHoadwumr. OTAENFHOTO PacCMOTPEHHS 3a-
CIIy’)KUBACT COBOKYITHOCTh KOJIOB, 3aJICHCTBOBAHHBIX
B TEKCTE IOCTEPa, a TAKXKE €ro KOMIIO3UIIMOHHBIC
cocrapnstomume. Kak mpasuino, krnHOAdHIIa BKITFOYA-
eT B ce0s1 BepOalbHBI KOMIIOHEHT, K KOTOPOMY OT-
HOCSTCSI KUHO3aroJIOBOK, KHHOCJIOTaH, a TaKkke UMe-
Ha PEKUCCEPOB U aKTepoB. [[pyrum HeOThEMIIEMBIM
AIIEMEHTOM TIOCTEPA SBISIETCS M300paKEHUE, BBICTY-
maroriee B KauecTBE TJIABHOTO CPEICTBA IpHBIEYE-
HUS BHUMAaHUS MOTEHIMATBHBIX 3pUTeseh
[Mahlknecht, 2015]. JlaHHBIN MKOHMYECKHU KOMIIO-
HEHT MOXeT OBITh TPE/ICTAaBIICH WILTIOCTpAIeH, Win
¢dororpaduyeckum H300paKeHHEM, JHO0 cepuei
PAcCIONOKEHHBIX TIOOIM30CTH JIPYT OT Jpyra u3o0-
pakeHUWd. borbIas 9acTh CyIECTBYIOIIUX HCCIIENO0-
BaHWIl COCPEOTOYECHA HA OJIHOW W3 COCTAaBIISIOIINX
KHHOIIOCTEPA, OYIb TO U300pa3UTEIIbHBIN KOMIOHEHT
[Chen, Gao, 2014] unu kuuocmoran [Mahlknecht,
2015]. Tak, B paGore M. Manbkuexra [Mahlknecht,
2015] mpezacraBieHbl IIEHHbIC HAOMIOJICHUS OTHOCH-
TEJIBHO B3aMMOJICHCTBUS KHHOCJIOTaHa C JPYTUMH
COCTABISIOMMMH AWM, BKIIOYas Ha3BaHUE (DHITb-
Ma 1 u3o0pakeHrne. HecMoTpst Ha 3T0, Ha HACTOSIIMN
MOMEHT B c(epe uccieoBaHus KUHOIUCKYpCa OT-
CYTCTBYET KOMIUIEKCHBIN aHaIN3 B3aUMOCBSI3U MEXK-
Ny CEMUOTHYECKUMH KOJaMU U CTPYKTYPHBIMH KOM-
MTOHEHTAaMH, COCTABIISFOIIMMY TEKCT KHHOA(HIITH.
Cornacro M. ManbKHEXTy, CeMaHTHYECKHE OT-
HOIICHUS MEXIy CIOTaHOM KHMHO(pHIbMAa U HU300pa-
3UTENLHBIM KOMIIOHEHTOM KHHOA(UIIIA MOXET IPH-
HUMATh pa3auyHble (GopMbl. B HEKOTOPHIX mocTepax
BepOaJIbHbIe U MKOHUYECKUE 3JIEMEHTHI JIOMOJHSIOT
JPyT Apyra, BBIACISAS pa3IndHbIe aCHEKThI OIHOTO U

TOTO K€ COOOIIEHHS, MPH 3TOM COXPAHSAA OTHOCH-
TENFHYI0 CaMOCTOATENBHOCTh. B Ipyrux ciydasx
MpaBUJIbHAS WHTEPIIPETAIVsl KUHOCJIOTaHa PEIUIIH-
€HTOM OOYCJIOBJIEHA BOCIIPHUSTHEM COITYTCTBYIOILETO
m3o0paxenus 1 Haooopot [Mahlknecht, 2015]. Takoe
pa3nudre COOTBETCTBYIOT TpoBoamMomy T. BaH
JleyBeHOM pa3feleHHI0O MEXAYy CEMaHTHYCCKHMU
oTHoIeHuAMH ymounenus (auri. elaboration) u pas-
sumus (aurin. extension). ABTop paccMaTpMBaeT HX
KaK BUIBI urpopmayuonnoll cessu (auri. information
linking), mo3BoJsIOIICH COCAMHATH CEMAaHTHYCCKUEC
3JIEMEHTHI BepOajJbHOTO WM HeBepOalbHOTO C000-
mennsi. CyInHOCTh YTOYHEHHUS! COCTOMT B IIOBTOpe-
HUH YK€ M3BECTHON WMH(OpManuu B (opMe IeTalu-
3aluM, OOBSICHEHHS, WLIIOCTPAIMKA IPUMEPOM WIIN
0000IIeHNs, B TO BpeMsl KaK OTHOIICHHS Pa3BUTHUS
MIPE/IIOoNAararoT BBeICHIEe HOBOW MH(OpMAIIUY, HaXO-
JALIENCSA B TEMIIOPAJIBHOM WIIK JIOTUUECKOW CBSA3M CO
ckazaHHbIM paHee [Leeuwen, 2005, p. 222].

CornacHo T. Ban JleyBeHy, ceMaHTHYECKas CBSI3b
SIBIIICTCSl BXKHOM COCTaBIISIOLIEH MONMMKOJOBOM KO-
resun [Leeuwen, 2005, p. 179]. Ilonsarue xocesuu
CMOCOOHO JaTh MPEICTaBICHUE O MEXaHU3ME B3au-
MOJIEHCTBUST BepOATHbHOTO M WKOHUYECKOTO KOZOB
krHOA(UIH, 00ECTIEYNBAOIIETO CMBICIIOBOE €IIMH-
CTBO Tekcra. [lepBoHauanbHO Kore3usi OblIa pac-
cmotpeHa M. XammmneeMm, P. Xacan u npyrumu as-
TOpaMH TMPUMEHHUTEIFHO K MOHOKOJIOBHIM BepOaib-
HeIM TekcTaMm [Halliday, Hasan, 1976; de Beaugrande,
Dressler, 1981; Carrell, 1982 u np.]; BOOCIEJACTBUYU B
cdepy HccienoBaHus KOTe3Wd ObUIM BKIIIOYEHBI Ce-
MHOTHYECKH TETEPOTEHHBIE TEKCTBI, BKIFOYAIOIIHE
MICUATHYIO TMPOJYKIUIO, BHJICOPOIUKA U (PHIbMBI
[Janney, 2010; Tseng, 2013; Tseng, Bateman,
Laubrock, 2021; Schubert, 2021; Hoffmann, 2021], a
TaKXKe pasIr4yHble KaHPHl WHTEPHET-KOMMYHUKAIN
[Tanskanen, 2021; Liebschner, 2021].

B cootBeTcTBUM € oOmpeAeNeHUEM, MPEJIOKEH-
HbiM M. Xamnuneem u P. Xacan, kore3ust npeacras-
JsieT co0OM CEeMaHTUYeCKOE OTHOLICHHE, CYIECTBY-
folIee MEXIy JJIEMEHTAMH TEeKCTa M II03BOJISIOIIEE
€My BBICTYIIAaTh B KA4eCTBE CMBICIIOBOIO €IWHCTBA
[Halliday, Hasan, 1976]. SI3bikoBbIe cpencTBa peanu-
3allM¥ KOTE3WU BKIIOYAIOT JIMYHBIC M yKa3aTelbHBIC
MECTOMMEHUS, IIOBTOPbl M JAPYrHe JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4eCKHe CpEJICTBa, CUTHAIM3HPYIOIIUE O
HEOOXOIMMOCTH TIOVMCKA HEJOCTaroMIel nHpopMarmu
B apyroii yactu tekcrta [Halliday, Hasan, 1976].

MexaHu3M KOTe3ur CEMHOTUYECKH T€TEePOreHHbBIX
IeYaTHBIX TEKCTOB onmchiBaercs B padote T. Poiica
[Royce, 2007]. Amnamu3upys B3aMMOOTHOILEHHE
[MMCHbMEHHON PEYd M HU300pa)KCHHUsS, aBTOP BBOIMT
TEPMUH  UHMEPCEMUOMUYECKAS — KOMHIeMeHmap-
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nocme (amria. intersemiotic complementarity), o6o-
3HAYAIONINHA CBS3b MEXIy BepOaTbHBIMU W BU3yallb-
HBIMH DJIEMEHTaMH TEKCTa, KOTOpas «peanu3yercs
MOCPE/ICTBOM Pa3NIMYHBIX S3BIKOBBIX M BU3YalbHBIX
CpeZICTB, XapaKTepHBIX Ui COOTBETCTBYIOIIUX MO-
TATFHOCTE» W MOXKET NMPWHUMATh BUJ Pa3IAYHBIX
CEMAHTUYECKUX OTHOILICHUH: IOBTOpA, CHHOHUMUH H
AQHTOHHUMHUH, a TaKKe TUIOHHMHHM, MEPOHHMHH H
kosmokarun [Royce, 2007, p. 63]. MHO# oaxos BbI-
neuraercs B padote X. Ilrexns u S. [ldaernnr, mo-
CBSILLICHHON KOTe3WH B peKJIaMHBbIX Tekcrax [Stockl,
Pflaeging, 2022]. ABTOpBI COCPEAOTOUNBAIOT BHIMA-
HUE HE Ha BUAX CEMaHTHYECKHX OTHOIICHWH, CB-
3BIBAFOIINX KOMITOHEHTHI TIOJIMKOZOBOTO TEKCTa, a Ha
CEMHOTHYECKH Pa3HOPOJHBIX 3JIEMEHTaX, 00pa3yro-
mux Kore3uBHble cBs3u [Stockl, Pflaeging, 2022,
p. 7]. OGpariasi BHIMaHHUE Ha KaHPOBYIO CHE(DUKY
KOT€3MBHBIX CPEJICTB, UCCIIEA0BATENN MPECTABISIOT
MHOT'OYPOBHEBYIO MOJI€Ib aHAIN3a PEKJIaMHBIX Ijia-
KaToB. ABTOPBI OTMEUAIOT, YTO JJIsl PEKIIAMHBIX ITIa-
KaTOB XapaKTEePHO WCIIOIB30BAHNE CYIIECTBUTEIh-
HBIX, TIpUWJIAraTeJbHBIX M yKa3aTeJIbHBIX MECTOMMe-
HUH, OTHOCSINUXCS K TPOAYKTaM, OpeHIaM W HuX
CBOMCTBaM, a MX BHU3yaJbHBIA pemnepTyap BKIHOYACT
KOMIIOHEHTBI («TIOJIN», «OOBEKTB), «IEHCTBUS» U
«CIeHapUM» W W300paKEHUs, TNPECTABISIONINMA
coboii mx cuute3 [Stockl, Pflaeging, 2022, p. 8].
Kpome storo, mccienoBateny NPUHUMAIOT BO BHH-
MaHHe KOMIIO3WIMIO TUIAKATOB, IUCKYPCHBHBIE OT-
HOIICHUS MEXAYy HMX JJIEMEHTaMH M TIOJHKOIOBBIE
PUTOPUYECKUE CPEICTBA.

Mopnens ananuza, npemioxennas X. HItexnem u
. Tdnerunr, peneBanTHa Uil JaHHOTO HCCIIEI0BA-
HUS, TaKk Kak (opma W mparMaTHdeckas 3ajada pe-
KJIAMHOTO TIaKaTa COMMKAET €ro ¢ XKaHpPOM KHHOIIO-
crepa. OmHako, Oyay4YHd YacThi0 KHHOJIUCKYpCa, IT0-
CTepbl 001a/Jal0T XapaKTePUCTHKAMH, OTINYAIOIIAMH
WX OT Jpyrux BUAOB pekiambl. OCHOBHOE OTIMYHE
3aKITI0YAeTCs B XapaKTepe PeKIaMHUpyeMOro MPOIyK-
Ta, BIMSIOIIETO Ha COJCP)KaHWE M IepCya3uBHBIC
cTpaTteruy pekiaMHoro coobmenue. [lo 3amedanuro
Jx. Craiirep, mpeaAMeTOM KHHOPEKIIAMEBI SIBJSIETCS HE
CTaHIAAPTU3UPOBAHHBIN TPOAYKT, a YHUKAIGHBINA
ombIT mpocMotpa ¢uibma [Staiger, 1990]. [lo aroii
MIPUYHHE TOCTEP, KaK MPaBIIIO, BKIIOYAET B ceOs BU-
3yaJbHbIE KOMITOHEHTHI PEKIIAMHUPYEMOro KHHOIPO-
W3BENICHNS, TaKMe KaK HM300paKEHUS MEPCOHAXEH,
SNIEMEHTHl UX OKPY)KEHHMS, a TaKKEe CHMBOJIMYECKHUE
00pasbl, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH C 3ar0JIOBKOM OT-
paxkaroT 0COOSHHOCTH CIOKETa M TeMBI (UiibMa (CM.
[Chen, Gao, 2014]).

Ha ocHoBaHMm paccMOTpeHHBIX paboT MOXKHO
YTBEpXKIaTh, UYTO B PE3YJIbTaTe B3aMMOJEHCTBHS BEp-
OaNbHBIX U HEBEpPOATBHBIX KOMIIOHEHTOB KHHOIIOCTE-

pa BO3HHKAeT CBSI3HOE, IEJIOCTHOE COOOIIEHHE, YTO
[TO3BOJISIET MPUBIIEYh BHUMAaHUE OYAyIIUX 3pHUTENel
U BIUSET HA WX NPEJCTABICHUS O BO3MOXKHOM CO-
Jepkanuu GuiibMa. MBI 1oyiaraeM, 4To KOTe3us siB-
JSeTCS OJHAM W3 KIIIOYEBBIX CBOWCTB TIOCTEpa W
JOJDKHA OBITH COXpaHEeHa IMPH €ro JIOKAIHU3AINH IS
HUHOSI3BIYHONM ayauTopuu. CoxpaHeHHE KOTE3MBHBIX
CBsI3€ MPEACTaBISIET TPYAHOCTD IS MIEPEBOTUMKA, B
YaCTHOCTH, TPH JIOKATH3AIUN aHTJIOS3BIYHBIX TOCTE-
pPOB Ha PYCCKHH SI3BIK, YTO SIBIISIETCS MPEAMETOM
HACTOSILETr0 HCCIIEA0BaHMS.

MarepuaJ ¥ METOABI

B ocHOBy Hamiero WucCCI€IOBaHUS IIOJIOKEH
MyJIbTUMOJIANBHBIN  auckypc-aHanmm3 [O’Halloran,
2011; Jewitt, Bezemer, O’Halloran, 2016], ocHoB-
HOH TENBI0 KOTOPOTO SIBIIIETCS YCTAHOBJICHUE CBSI-
3ei MEXIy CEMUOTHYECKH TE€TePOTeHHBIMU JIEMEH-
TaMHu TIOJMKOJIOBOrO TekcTa. B Hacrosiiel pabote
noIo0Hasi CBSI3b PAcCMATPUBACTCS B TEPMHHAX KO-
re3uu. MplI 1ojiaraem, 4to JaHHOE CBONCTBO SIBJISIET-
Csl OJHUM W3 OCHOBHBIX TIPU CO3JAHUH CMBICIIOBOTO
MOChIJIa KMHOIIOCTEPA, a 3HAYUT, OHO JIOJDKHO IPH-
HUMAThCS BO BHUMaHUE TPHU JIOKATU3AIUH TTOJIMKO-
JIOBOT'O TEKCTA, TO €CTh €T0 MEePEeBO/IE M aJaNTallud K
WHOKYIbTYypHOMY naHmmadry. CoxpaHeHHe Kore-
3UBHBIX CBs3ell ucxomHoro tekcta (UT) B Tekcre
nepesona (I1T) mpeacrasiser onpeneneHHy0 mnepe-
BOJUYECKYIO TTpobsieMy. MBI paccMaTpuBaeM JTaHHBIN
ACTIeKT Ha IpUMepe OpPUTAaHCKUX M aMEePUKaHCKHX
KHHOTIOCTEPOB, a TAaK)KE MX PYCCKOS3bIUHBIX BapH-
aHTOB. BBIOOpKY COCTaBMJIM KHHOIOCTEPHI, BBIIY-
menasie B 2007-2023 romax, a Takke MX aHAJIOTH,
MOSIBUBIITUECS B PE3YJIBTATE JIOKATU3AIMK I PyC-
CKOSI3BIYHOM ayautopuu. O0muii 00beM marepuana
cocTaBmI 62 MOJIUKOJOBEIX TeKCTa. B mcciieoBaHun
TaKKe MpUMEHsieTcs nparmMatuyeckuil ananus UT u
IIT, B OCHOBY KOTOPOIO IIOJIOKEHbl IPHUHIIMIIBI
(hYHKITMOHAIBHO-TIPAarMaTHYECKOr0 IMOAX0Ja K IIe-
peBoxay [Sdobnikov, 2011], cornacHo koTopomy Jo-
KaJIM30BAaHHBIN MMOJIMKOMOBBIA TEKCT JOJDKEH OKa3bl-
BaTh Ha PELMIIUCHTOB TAKOE e BO3JCHCTBHE, KaK U
WT. Pabodas rurmoTe3a UCCISTOBAHUS 3aKITIOYASTCS
B crueaymomeM. JIOKamu30BaHHBIM MOJUKOAOBBIN
TEKCT KMHOMOCTEpa OyJeT OKa3bIBaTh TOT XKE Mpar-
MaTtrdeckunii 3pdektT Ha momydarens wHOOpMAIHY,
YTO M TEKCT OPUTHMHAJA, IPU YCIOBHH COXPAHEHUS
KOT€3UBHBIX CBSI3eH MEXIy BepOalbHBIMH U HEBEP-
OaJIbHBIMH DJIEMEHTAMH TEKCTA.

Pe3y.]'[I)TaTLI n oﬁcymz[e}me

B xozxe npoBeneHHs 3MIMPUYECKOTO HCCIIEN0BA-
HUst OBIJIO YCTaHOBJIEHO, YTO B 84 % TEKCTOB BBHIOOP-
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KH TIEPEBOJ] OCYIIECTBIISIETCS C YIETOM CBSI3eH MEKITY
BepOATBLHEIMA M HM300pa3HTEIHHBIMU  3JICMEHTAMH
MOJIMKOJIOBOTO TEeKCTa KUHOMocTepa. PaccMoTpum B
Ka4yecTBe MpHMepa IUIaKaT, PeKIaMHUpYIOunii Opura-
HO-OCNBrUICKUi KpUMHHATRHBINA Tpriutep In Bruges
(2008), u ero pycckos3praHbIN aHamor. CeMaHTHYe-
CKHE OTHOILICHUS MEXKAY KOMIIOHEHTAMH IIOJIUMO-
JaJbHOTO TEKCTa, & UMEHHO MEXIy NH300pakeHHEM H
JUHTBUCTUYECKAM KOMIIOHEHTOM, HMEIOT (opmMy
CEMAaHTUYECKOr0 pa3BUTUA. JIMHIBUCTHUYECKUN KOM-
MOHEHT TEKCTa COMEPXHUT KuHOciaoran Shoot first.
Sightsee later (Cuauana ctpensii. 3aTeM ocMaTpuBaii
JOCTONPUMEYATEeTbHOCTH ), KOTOPBIN MOIIEePKUBALT-
cs m300paszutensHO. [lucroneT B pyke riaBHOTO 1mep-
COHaka CBsi3aH C JiekceMmoit Shoot (crpemsii), B TO
BpeMs KaK pa3MelleHHbIE Ha 3aJHEM IUTaHe h300pa-
KEHUS TYPUCTHIECKUX 00BeKTOB bprorre, B KoTopoMm
pa3BopauuBaeTcs neiicTBre QHIbMa, KOPPETUPYIOT C
JIMHTBUCTUYECKIM KOMITOHEHTOM sightseeing
(ocMOTp HOCTOIPUMEYATENBHOCTEH).

B xwuHOMOCTEpE, JOKANM30BAaHHOM ISl PYCCKO-
SI3BIYHOM LIEJIEBOM ayJUTOPHH, TAK )K€, KaK U B OpH-
TMHAJIBHOM TEKCTE, BHUMaHHUE 3pHUTENeH Mpeke Bce-
T'O TPUBJIEKAET KUHO3aTrOJIOBOK, BBHIITOIHEHHBIC B SIp-
Kol 1BeToBOM manmtpe. 3aronoBok B UT In Bruges
(B bprorre) orinnyaercsi TJaKOHUYHOCTBIO, OH COJIEP-
KHUT TONOHMMHYECKYI0 HMH(MOpPMAIMIO, KOTOpas
YTOYHSIETCS B TEKCTE TOA3aroiioBka [t’s in Belgium
(Omo ¢ benveuu). 3aronoBok IIT 3areuv mHa ouo 6
bprozee Hecer B cebe Oonbliie MHPOPMAIIUK 32 CUET
MPUMEHEeHHUs] TIpHeMa paciiipeHus. TakuM o0pazom,
[T He Tompko HHOOPMUPYET MOTEHIIMALHBIX 3pUTE-
JIel 0 MeCTe JEHCTBUSI, HO M CONEPKHUT OTCBUIKY K
xaHpy ¢uiema. Mnuoma sazeus Ha OHO TpaJWIMOH-
HO HWCTIOJNB3YeTCsS B OTHOIICHWH IPECTYITHUKOB, KO-
TOpBIE CTPEMSATCS OCTAThCsl HE3aMETHBIMHU. lcromb-
30BaHHE JJAHHOU SI3LIKOBOM €IWHMIIBI B KHHO3aroJIOB-
Ke HE TOJIbKO KOPPEIUPYET C CIOKETOM (priibMa, HO U
CEeMaHTHYECKH CBSA3aHO C M300pakeHHEM TepCOHaKa
¢unbMa, BOOPYXEHHOTO IMHCTOJETOM, KOTOPBIH
OTJISIBIBAETCS, Omacasich mnpecienoBanus. [lepeBo-
YHK JieNlaeT BBIOOP B TOJIE3Y CMBICIIOBOTO paclIvpe-
HUSI KHHO3ar0JIOBKA 32 CUET MCIIOJIb30BaHus MeTado-
PBI, UTO JENaeT TEKCT Oosee MpUBJIEKATEIbHBIM IS
MOTEHIATBHOTO 3PUTEIIS.

B xunocnorane UT Shoot first. Sightsee later uc-
MOJIB3YETCs IPUEM CHHTaKCHYECKOTO MapajljiesIi3Ma.
B nepeBoze coxpaHsieTcsi Kak JJaKOHUYHOCTh OPUTH-
Haja, Tak W ero mapaienusM: Cuauana cmpensil.
Ilomom eynari. OnHaKo B OTIMYME OT OPHUIMHANA, B
NepeBojie B KayeCTBE CTHIIMCTHYECKOTO CpENCTBa,
YCUJIMBAOIIETO MParMaTHIecKuit 3QQEeKT, UCTIONb3Y-
ercst pupma. Kpome Toro, nmprMeHsieTcs: reHepanmza-

LSl BBIOOP MAafaeT Ha IJIaroil 2)/isamb BMECTO BbIpa-
XKeHus ¢ OoJiee y3KUM 3HAUEHUEM OCMAmpueams 00-
cmonpume4amenbHOCmu, SIBISIONIET0 SKBUBAIEHTOM
to sightsee. IIpumMeneHne MOJOOHBIX PHEMOB IEpe-
BOJIC HE HapyllacT KOTE3WBHBIE CBS3M MEXAY JIMHT-
BUCTUYECKHM M H300pa3UTENbHBIM IIACTaMH KHHO-
noctepa. M300paskeHne poxKa ¢ MOPOKECHBIM B PYKe
y TJIaBHOTO MEPCOHakKa COOTHOCHUTCS C UIEH OTIbIXa,
KOTOpast KOPPENAPYET KaK C OCMOTPOM JOCTOIPUME-
YaTeNbHOCTEH, TaK U C TMPOTYIKONH. AHAIIN3 KOTE€3HB-
HbIX cBsizeil B T u B IIT mokassiBaeT, 4TO CeMaHTHU-
yecKas LEeIOCTHOCTh OpUTHHAlla, OCHOBaHHAs Ha UH-
TEpPCEMHO3UCE BepOATHLHOTO M HEBEpOATBHOTO, CO-
XpaHseTCsl B TOJHKOAOBOM TEKCTE PYCCKOS3BIYHOM
KuHomoctepa. IlpumMeHeHne NHpPUEMOB CMBICIOBOTO
pacipeHyss U TeHEepaIu3aluy, a TaKXKe HCIONb30-
BaHME PUTOPUYECKUX (PUIYp HE TOJIBKO COXpaHSET
MPYBJIEKATEIEHOCTh UCXOJHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa
JUIS TIOTEHIMAIBHBIX 3pHUTENel, HO U MOBBIIIAET €ro
MIParMaTU4eCKUi MOTEHINAI.

AHanmm3 MaTepHana MoKasbIBaeT, YTo parMaTrude-
CKHE XapaKTepUCTHKU TEKCTa OpUIHHAlIa HE cOoXpa-
HSIOTCS, €CM JIOKAIM30BaHHBIM TEKCT KWHOIOCTEpa
COAEPKUT BepOanbHbIC W JIMHTBUCTHUECKHUE KOMIIO-
HEHTBI, KOTE3UBHAsA CBSI3b MEXKIY KOTOPBIMH Hapy-
mreHa. [Ipumepom momoOHOI HeymayHOW JoKanu3a-
IIUM MOYKET CITY’KUTh PYCCKOSI3bIYHAS BEPCHS MOCTepa
k kuHopuinsMy Sound of Silence (2023).

BykBanbHOE 3HaueHWe Ha3BaHMS KHUHO(PHUIBMA
38yKu muiunbl COAEPKUT OKCIOMOPOH, MOCKOJBKY
TUIIIMHA TPEAINoJaraeT OTCyTCTBUE KaKUX-JIMOO 3BY-
KOB. IKOHMYECKHI KOMITOHEHT KMHOIIOCTEpa SIBIISET-
Cs1 JOMHHAHTOM TOJMKOJOBOTO TEKCTA, N300pakeHne
JKEHIIHBI, OIIETICHEBIIeH OT y)Kaca, CIYy>KUT OTCBLI-
KOH K »xaHpy ¢uinbMa. B ocHOBe croxera JIeXHUT HC-
TOpHsI O AOME, B KOTOPOM IOCEIMINCh IyXH, OHU
HalajaoT Ha JIIOJEH, KOrja Te BKIIIOYAlOT CTapoe
panvo, Xpassiieecs Ha 4yepiake. THIIMHA B TaKkOM
cllydae CIIy>KUT rapantuei 6esomacHoctu. Busyais-
HOW MaHM(ecTalre 3TOro CIy>KUT NPHKAaThIN K Ty-
0aM TeporHHM yKazaTeJbHBIN Majiel] — JKeCT, MPU3bI-
BaroIlUi MOJIYATh.

JlaHHBIN BU3yabHBIN 3HaK TECHO CBSI3aH C KMHOC-
aoradoM STAY IN A QUIET PLACE (6yks. Ocra-
Baiicsi B THXOM MecTe). B maHHOM ciydae aBTOPHI
JENAloT OTCBUIKY K ApyroMy (MIbMYy Y»KacoB CO
cxoxuM croxketom QUIET PLACE (2018) (Tuxoe
MECTO), B KOTOPOM MOHCTpHI HalaaaroT, KaKk TOJBKO
YCIIBIIIAT 3BYKH, a TapaHTHEH 0e30macHOCTH oIS
SIBIISIETCS COOJIIO/ICHNE THIIHHBI.

[IpocTpancTBeHHass oOpraHuzanys JUHTBUCTHYE-
CKUX M M300pa3UTEeNbHBIX KOMIIOHEHTOB B paMKe KH-
HOTIOCTEpa BBICTPAMBAETCS B BUAE BEPTHUKAILHOU

d7opMup06aHue KO2e3UBHbIX C6513¢ll 8 NOIUKOOOBOM MeKCme KuHnonocmepa
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OCH, COZEprKallell CIeAyIomye B3auMOCBSI3aHHBIE B
CMBICIIOBOM OTHOIIICHHH 3JIEMEHTHI: JieKceMy quiet
(TMxwmif) B KHHOCJIOTaHE, JKeCT, NPU3BIBAIOLIUI
MOJYaTh, B HMKOHMYECKOM KOMIIOHEHTE, JIEKCEMY
silence (momuanwe/ THIIMHA) B KHHO3AroJOBKE.
DJeMeHThl, TPUHAUIekKAIIHEe K Pa3IHIHBIM CEMHO-
TUYECKUM KOJaM, CBS3aHbl NPH IOMOIIH KOTE3HH,
YTO IMOMOTAET CO3/1aTh €ANHBIHN MOCHLT U BO3/IEHCTBO-
BaTh Ha TONydYaTeNiell nHGOPMALMU HA SMOIMOHAIH-
HOM YpOBHE.

Tekcr, ABNAOLIMKCA JOKAJIW30BAaHHOW BEpCUEN
paccMaTpuBaeMoro KMHOIIOCTepa, COXpaHseT u300pa-
sutenbHbld pan UT, ogHako mpocTpaHCTBEHHAs! Op-
TaHW3aIMs BEpOATbHBIX M HeBepOaIhbHBIX KOMIIOHEH-
TOB W3MEHEHa. KHWHO03aroioBOoK, pa3MEIleHHBIH B
LIEHTPE TIOCTepa, SBISETCS PE3yJIbTaTOM TpaMMaTH-
YeCKHX M JIEKCHYeCKuX TpaHcopmarmii. HommHa-
tuBHas sa3pikoBas equnniia SOUND OF SILENCE
(3Byk THIIMHBI) TIepefaeTcs ¢ MOMOMIBIO MOOyau-
TenbHOro npetokenns BOMCS TULLIMHBL B pe-
3ynbrate KuHo3aronoBok IIT mnepemaer 3HavyeHwue,
MPOTUBOpEYAIIee CIOXKeTY QuiIbMa. BosSThest TUITUHEL
O3HauaeT u30eraTh THILMHBL, B TO BpeMs Kak, COriac-
HO CIOXKETY, JIFOJX HAXOJATCS B O€30MMACHOCTH JI0 TeX
op, TIOKa He W3aI0T HA 3BYKa, a 3HAYUT, K THIINHE
HYKHO CTpeMHUTbCs, a He n3berath ee. Uto kacaercs
kuHOCcJoraHa Stay in a Quiet Place (ocrapaticst B TH-
XOM MECTe), TO B pe3yjibTaTe JIOKAJIM3AIUN €ro
CMBICIT KapIWHAIBbHO U3MeHseTcs. HTeprekcTyanb-
Hast oTcbuika K GuieMy Quiet Place (Tuxoe mecto)
AKCIUIMIUPYETCS ¥ 0ObITphiBaeTcs B I1T:

«TUXOE MECTO»

BCTPEYAET
«UTACHET CBET»

Takum 00pa3om, B KMHOCIIOTaH BKJIFOYAIOTCS 3a-
roioBku aByX ¢umbpMoB «Tuxoe mecto» (Quiet Place
(2018)) u «U racuer cBet» (Lights Out (2016)), cro-
KETHBIE JIMHAW KOTOPBIX CXOXH C PEKIaMHUPYEMbIM
¢umeMom Sound of Silence. DxcrummKawst ayTo3un
u cMbicioBoe pazsutue UT cozgaror Tekcet, pacmmg-
POBKa KOTOpPOTO TpeOyeT OmpeNeieHHBIX YCHIHI CO
CTOpPOHHI moiry4arenst nHpopmanuu. bomee Toro, pe-
LUNUEHTY, HE 3HaKoMoMy cC ykazaHHbiMd B [IT
¢bunbMaMH, NAaHHBIH CJIOTAH MOXKET IIOKa3aTbCs H
BOBce OeccMbICIieHHbIM. Kore3uBHbIe CBS3H, 00BN~
HSIOIIME 3arojOBOK, KHHOCIOTaH W HM300pa3uTeib-
HBI KOMITIOHEHT MCXOAHOTO KMHOIIOCTEpa, HE COXpa-
wstorest B [IT. Bonee Toro, BepOaibHBEIE W HEBEp-
OanbHbIe KOMIOHEHTHI [IT TpaHCIMpYIOT pa3HOHA-
MPaBJICHHBIE CMBICIIBL: B TO BpeMsl Kak M300paKeHHE
COZAEPKHUT NMPHU3bIB K COOJIIOICHUIO TUIIMHBI, 3arojo-
BoK uasma BOMCS THUILMHBI npeanonaraer 06-
patHoe neiicTBHe. lckakeHHe CMBICIOBOTO COAEp-
JKaHUsI 3ar0JIOBKA B XOJ€ JIOKAIM3ALWH, a TaKkKe pa-

JMKaJbHbIE TpaHC(HOPMAIMK KUHOCIIOraHa pas3pylia-
IOT LIEJIOCTHOCTh M CMBICIIOBOE €IMHCTBO IOJIMKOJO-
BOTO TEKCTa KUHOMOCcTepa. Bocmpusitre mompo0HOro
TEKCTa MOKET OBITh CYIECTBEHHO 3aTpYyAHEHO, 0o-
jee TOro, HEBO3MOXKHOCTh YCTAaHOBUTbH JIOTHMUECKHUE
CBSI3M MEXIY KIIOYEBBIMU H300pa3UTEIbHBIMU U
JIMHTBUCTUYECKHUMH KOMIIOHEHTaMH TEKCTa CIIOCOOHa
BBI3BAaTh KOTHUTUBHBIA JUCCOHAHC Y TOTEHIIMAIBHO-
ro 3pureinsi. B mogo6HoM cityyae TEKCT KMHOMOCTepa
HE CMOXKET BBIIIOJHUTH CBOIO OCHOBHYIO PEKIAMHYIO
(yHKIMIO — BBI3BAaTh UHTEPEC Y 3pHUTENS U OOYAUTD
€ro OCMOTPETH MPOJIBUTAEMBIN (PHUITBM.

3ak/0ueHne

Pe3ynpTaTel Hamero 3MIUPUYECKOTO HCCIEN0BA-
HUS IOKA3bIBAIOT, YTO JIOKAIM3ALMs IMOJIMKOIOBBIX
MIPOABHUTAIOIINX TEKCTOB SIBIACTCS YCHELIHOH, ecin
COXpaHEHa AaTTPAaKTUBHOCTh KHHOIIOCTEPA, TO €CTh
IIT B TOM € CTENEHW UHTEPECEH U NPUBIIEKATEIICH
JUIsl IOTEHUMAIBbHOro 3purenst, yro u UT. B pane
Clly4aeB NMpHUMEHEHHE TpaHcpopMauuii U Tporeuye-
CKUX cpencTB mo3BoJsieT caenars [1T 6onee sxcnpec-
CHBHBIM, 4yeM opHuruHasl. C TOUKM 3peHHst (QYHKIHO-
HQJIBHOM INparMaTuky, JIOKAJIU3ALMIO CIEAYEeT INpu-
3HaTh YCIICIIHOW TOJBKO NPU COXPAHEHHU KOTE€3MB-
HBIX CBSI3€H, COCOUMHSIOIIMX BepOanbHbIE U HEBEp-
OanpHble koMIoHeHTHl WT. Kak cBUIETENLCTBYIOT
pe3yJIbTaThl aHATN3a TEKCTOB BHIOOPKH, pa3pylleHUE
KOT€3MBHBIX CBS3€H B IpoILiECcCe JTOKATU3ALUN MOXKET
CYIIECTBEHHO 3aTpyAHUTH Bocnpuarue I1T morenim-
AIBHBIMU KHHO3PUTENSIMH U JJaKe TPHUBECTH K KO-
THUTUBHOMY JUCCOHaHCY. TIaTenbHas apaHXUpOBKa
CEMHOTHYECKH Pa3sHOPOIHBIX JIEMEHTOB B pPEKIaM-
HOM TEKCTe TpeOyeT 0co00ro BHUMaHHUS CO CTOPOHBI
IIEPEBOAUMKA, Iepeada JIMHTBUCTUYECKOIO KOMIIO-
HEHTa JI0JDKHA TPOM3BOJAUTCS € Y4E€TOM OIrpaHHYe-
HUH, KOTOpbIE HAaKJIagbIBACT H300pa3UTEIbHBIA H
rpagu4IecKuii dIeMEHTHI IOJIMKOJJOBOTO TEKCTA.
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